The Cochin Hebrew Matthew MS 00.1.32: Chafteenty
Five

The Cochin
Hebrew Book

of Matthew

English Translation with Hebrew Transcription, Manuscript Images,
Interlinear Tables and Commentary

Janice F. Baca,

Hebrew Grammarian and Translator



The Cochin Hebrew Book of Matthew ChapferentyFive

CambridgeMS 00.1.32 English Translation

Janice F. Baca

Hebrew Grammarian and Translator

Publishedluly 1, 2026

Copyright © 203% by Janice F. Baca
All rights reserved.



Independently Published

Hondo, Texas 78861
©2025 by Janice F. Baca

All Rights Reserved

No part of this book may be used or reproduced in any manner whatsoever without written
permission except in the case of brief quotations embodied in critical articles and reviews.

For information contact:

ProjectTruthMinistries.org

The Scriptures 2009 translation of the Scriptures is employed herein as a comparative text; the
Cochin Cambridge Hebrew manuscript Matthew MS 00.1.32's English translation is by Janice F.
Baca and the Project Truth Ministries Team. Copyright ©2025. Altsigeserved.

The Aramaic scriptures contained herein are from the Peahiti@e located on the website:
TheAramaicScriptures.com.

All images of the manuscripts were photographed and gifted by Kurt Sutton. The Cochin MS
00.1.32 is locatedt the Cambridge University Library and is part of the "Ktiv" Project at the
National Library of Israet.

1 Digitized version of the MS 00.1.16.1 can be found on the following website:
https://www.nli.org.il/len/manuscripts/NNL_ALEPH990001401370205171/NLI#$FL170336998.



Introduction

The Cochin Hebrew Matthew manusciigpbf considerable importance because it was discovered
in the synagogue of the Malabari Black Jews in Cochin, Ir@@itechin, India, was a major trade
route during théime of Yeshua, and the Cochin Hebrew Matthew (Cambridge MS 00.1.32) was
discovered in the synagogue of the Malabari Black Jewsdtdiscovered by Claudius Buchanan

in 1803 Additionally, the Cochin Hebrew Matthew was written in Mishnaic Hebrew with
Aramaisms accordingp the First Century customs.

Matthew, a Jewish man, was proficient in both Hebrew and Aramaic, addressing an audience
within the Jewish cultural sphere. Consequently, the Gospel of Matthew is dated 40 CE and is
often considered the "most Jewioants, twodisgpled, . 0 An
Thomas and possibly Andrew, traveled to Cochin, India, Wétv Testament writings

More Details on The Cochin Manuscripts

The Cochin Hebrew Matthew MS 00.1.32 tisze New Testamen(MS 00.1.32 0o0.16.1,
00.1.16.2)gospels and writings, written in Hebrediscovered in Cochin, Indidy Claudius
Buchanan inl803 and copied in 1730he manuscripts were assembled, collected, and possibly
scribed by Ezekiel Rahabi II, the chief Jewish merchant of the Dutch East India Company in
Cochin, India. However, when comparing the manuscripts of the Cochin Hebrew Matthew MS
00.1.32 00.1.16.1and the Cochin Hebrew Revelation MS 00.1.16.2, it is possible that there
were two different scribes in the writing of these manuscripts.

iThree disti nctin themathusariptdstifiestp a snorg tommex history of
composition than attributable to any single a
handwriting) covers Matthew through Jude (ffi 181b) and is written in a Sephardic (Spanish)

cursive script, with the exception of Hebrews (ff. @@ being written in a smaller cursive, and

then followed by a third script covering Philippians to thd &f. 1324160b), which Myron M.

Weinstein has argued belongs to the German immigrant David ben Isaac Cohen in Ashkenazic

i mitation of® Sephardic style.od

Yet, it is important to consider that if Ezekiel Rahabi Il scribed both the MS 00.1.32 and the MS
00.1.16 manuscripts, Claudius Buchanan documented in his Gboistian research in Asja
published in 181%, the following statement written by Ezekiel Rahabiil the cover of the
collection of the MS 00.1.32:

Heaven is my witness that | have not translated this, God forefend, to believe it, but
to understand it and know how to answer the heretics . . . that our true Messiah will
come. Amen. Ezekiel Rahabi Il

2Weinstein sajys,coimpd ede. NT3Bweedisti Rguebshtthbha handwritings ¢
copyi stso: M. M. Weinstein, AA Hebrew Qurdédan Manuscript, o St
SGebh-&t ét n, M. TAh. e, TIroafveamiicior,e I ndi a Manuscri p{HedereIE/zeMlaitelheR/aC)’al
Text and , Tr2a0ms2l,atrieovn sed 2023, pp iv. Al so se®5Weinstein, i A



What 6s I ncluded in the Cochin Hebrew Matthew:

The Cochin Hebrew Matthew MS 0o0.1.3®ntains images, Hebrew transcription, English
translation, interlinear tables, and the corresponding Greek and Aramaic verses for comparison
and commentary, revealing the mysterieglebrew grammar.

The team atProject Truth Ministries RTM) takes great pleasuti@ dedicatingmany hours
studying, researching, transcribing, and translating the Hebrew New Testament manuscripts to
edify and build the body of Messiah. We pthgtthe Cochin Hebrew Matthew is as inspirational

to you as it has been to the PTM team.

- Janice F. Baca



Foreword

| have been in the ministry for over 30 years and have seen many profound truths brought forth
and astonishing discoveries made throughout my lifetime. | was up on a ladder painting and
stretched out as far as OSHA would allow when the podcast YouTubgplay&sg in my ear

ended. Due to my precariously perched position, | could not stop whatever YouTube was going to
suggest next. Suddenly, | began to hear the voice of Janice Baca and Bryan Williams talking about
this ACochin Hebr ewknBuethatthisamouldonat onlgpen bpiatmassive d i d
discovery for me and my faith, badso new friendships with beloved brothers and sisters in
Messiah.

| am a textual nerd by hobby and passion. My wife Miranda bought me a complete Tanakh scroll
in Hebrew from Israel one year. This prompted me to take Hebrew classes from the Hebrew
University so | could begin to read from this scroll. My love for the nearof the Hebrew
language has taken off and helped me immensely in my studies and understanding.

Further whetting my appetite, | praise Yah for bringing Project Truth Ministries into my life. |
have enjoyed their verdgy-verse dissection of the Hebrew Revelation out of Cqdinidia.
Seeing the Aramaisms myseffianks to the interlinear provided by Janice and her teajust
something not done and indicates how these ancient manugeedetethe Greek manuscripts
that we havemaking up our modern English translations.

| have looked into some of the criticisms of the Coand cannot find any that stick. One such
argument against is the use of Yeshu instead of Yeshua in the manuscripts. The popular opinion

on this is that the term Yeshu is a derogatory term found in the Tatnwe#ting Yeshua and being

an acronym for AMay hi s name ahdebeghn aootuntd thel2nd ut 0 .
century AD. However, thanks to the scholarship of people like David Flusser and Joachim Jeremias

- we see that the pronunciation of Yeshua began before theemdry adoption in the Talmud.

Their research shows that the lastdet(ayin) was swallowed up in pronunciation in certain
Galilean dialects. We know that the disciples grew up in the aréaldée, we further know of
certain Acommon and uneducatedo men who wrote
use this colloquial spelling of Yeshu.

Just | i ke we see many times in the Cochin, th
to the Greek we see this very early dialectic use of Yeshu coming through even to today. Another
sign to me, of the manuscript's authenticity

This Cochin Hebrew Matthew has markers notonlycpiet i ng t he Greek text Db
Hebrew Matthew as well. There are some significant differences we are finding. | have begun
pouring over these manuscripts and am seeing more clearly what maiMeagyht andaid, |

would encourage you to take your time and enjoy this like you would a good steak. Chew each
morsel deliberately and incorporate the Hebrew concept of Selah with each thought.

| believe that with careful study of these Hebrew manuscripts, led by the Holy Spirit, Yah will
deepen your walk and understanding. | believe we will see more Fruit of the Spirit begin to bud



on your branches and they will be tasty to all those around you, leading them to come and see that
Yehovah is good!

Selah, Shema, & Shalom
-Jeff Brannon The Way Remnant



Legend and Definitions

In the Cochin Cambridge Hebrew Matthew MS 00.1.32, the interlinear tables include notes,
tags, and footnotes. For reference, the following terms are defined below:

Aramaism: Due to the pressure of the surrounding language in Judea, Hebrew made a
grammati cal shift called AAramaism. 0 These Ar
Second Temple period. Some examples of Aramaisms are that the aleph thxe€t object
markers are used less frequently to identify the direct object.

But instead, the lamed)(is used as a direct object marker for definite and indefinite objects.
There are also Aramaic words and phrases in the Cochin Hebrew Matthew MS 00.1.32, labeled
accordingly in Syriac script.

Second Temple These are Second Temple words and/or spellings. The Second Temple
is defined as spanning from the destruction of the First Temple in c. 586 BCE to the destruction
of the Second Temple in c. 70 CE.

Il nterlinear Tabl esd® Abbreviations and Gr ammar

l. Sentence Structure
a . interrog part interrogative particle
b .ni noun
abg absolute
constr- construct
adji adjective
advi adverb (modifies anything but a noun)
neg part negative particle
rel parti relative particle
prepi preposition (when added to a noun, titeée an adverb)
proni pronoun
pronomi pronoun suffix
V1 verb
. inj parti interjection particle
DO markeri direct object marker

S@ "o a0

I. Person
a. 1i first person (I, we)
b. 27 second person (you (ms), you (mp))



c. 31 third person (helit, she/it or they)

1. Number:
a. si singular (I, you (singular), helit, shelit)
b. pi plural (we, you (plural), they)

| V. Gender and Number.

a. mi masculine

b. fi feminine

c. ¢i common (masculine or feminine gender)

V. Binyan/Stem Verb Forms

a. P a6 al Actiyalbinyan verb stem

b. Pi'el- Active intensifier binyan verb stem

c. Pu'al- Passive intensifier binyan verb stem

d. Hifil - Active causative binyan verb stem

e. Hu'fal - Passive causative binyan verb stem

f. Hit'pael- Reflexive or reciprocal binyan verb stem and does not have a direct
object

g. Nif'al - Passive binyan verb stem. Or this verb stem can be reflexive or
reciprocal, |ike Hitodépael, and will n

h. Ni t O Maslenaic verb binyan verb stem with a mix of the Nifal and
Hi t pael verb stems used regularly to

binyan stem was used in the First Century and later went extinct.

V|1 . Verb Forms / TenseAspectMood:

gatal- past tense

yigtol - Simple future, iterative (future or past), language of the law, or
habitual action

act parfi active participle

pssv pari passive participle

imp - imperative

inf - infinitive

inf abs- infinitive absolute

inf constr- infinitive construct

jssv - jussive. This is similar to an imperative but is in third person, (ex.
"let there be light")

oo

@~ o oo

VIl.  Additional Grammatical Notes:



Qo

x (vav) conjunctions/disjunctions are not labeled in the interlinear tables but

ar e

dent i

according to context.

s (hey) definite articles are not labeled in the interlinear tables but are

identified
Card numi cardinal number
Ord numi ordinal number
Hebrew letters imedare Aramaic words, prefixes, or suffixes and are called

ifAr amai s ms.

fi

ed

as

0

a

as

prefi x

a

prefi x

and

and

ar e

ar e

us

usuall

u

y
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Cochin Matthew Chapter 25







Chapter 25:1

- : s, ’2‘9 L '

_',al\-:._tn T ORI C;”..D, C{;f}! /»,3'" (';'Il/:i- a ,_—,_u} (,hy’,:,-‘,
N RSy A T S DR AR g I P g
TSt T e KT TRAXS ] sxet S s SO
Hebrew Transcription

r/-;

Tr an s | dHhenitovii be liké the ten virgins who tookurning lampsand went out to meet
the bridegroonandbride. %0

The Scriptures: Then the reign of the heavens shall be compared to ten maidens who took their
lamps and went out to meet the bridegroom.

Aramaic:
TANATYT AN AU MMM AN CANN AT A YA T e
Then, The Mal kutha déShmaya {The Kingdom of t
{virgins}, those who took their lamps and went out to the meeting of The Khathna {The
Bridegroom} and The Kaltha {The Bride}.

T X 6 7 s s s 1 (S
Il okchin, shehayy At betulin, | 6asar a, dome, Al yihye, #A| az, it he
(mp)/ they, those | which/ who/ whom| mai dens,| bel ongi n (ms)/ helit be, 0 Paf¢ case, so
who take,| they wer (prep, n ms) resembl e vyigtol, fut, 3ms)
Padal/ Qal Padal/ Qa Mishnaig Padal / Qal

Ar. mEE past, 3cp) ms)

5The Cochin manuscript includes the werd (v 5% 31,1 anreani ng fiand the bride. o While thi
traditionsin Eastern sources such as the Classical Syriac Peshitta, this agreement should not be taken to suggest that the Cochin

text is derived from or translated fraime Peshitta. The Cochin Cambridge text reflects a Judean Semitic context, whereas the

Peshitta is preserved in a Syriac dialect, representing a different linguistic and regional tradition. Rather than indicating

dependence, the shared reading is bestnstabd as evidence of a common or overlapping Semitic tradition at certain points
within the textual hi story. This correspondence highlights t
demonstrating how Semitic textual traditions preseelethents ofirst-centuryJewish wedding customs.

6 This word is first found with this unique Aramaism spellinghe MishnahKetubot 1:4.

7 This word is first found with this unique Aramaism spelling in MishnahMegillah 3:1.



s ) Iy P &+ A

v o kalfaanc chatan, neged, fA vdéyotzoi | apidim,
so/ or br fAibri degl| toward, tomeet, | but/so/orwe/you burni ng |
groom, SOAiN- opposi t el (mp)they,those mp)
law, 0 ( who exit
(v. Pada
part, mp)

Interlinear Chart

8 This term, 'flaming torch," also appears in Genesis 15:17 and Judges 7:16.



Chapter 25:2

- - -

, ‘ “ : v T ' rE
S i ad o) inpd 0120 prs 3 : 0. >0 31 00435 ppin o1, -
L e ’) J : Ly 2
i ;‘1'")- - 4s ‘)1—- A8~ 3 ll'll} OIS Ar DL oA L
Tr AL TexsX "
Hebrew Transcription
Translation: A And f i v enteligentt hmenrd Wweaervee f ool i sh. o

The Scriptures: And five of them were wise, and five foolish.

Aramaic:
AT A WM MM Y
Now, five from them were khakiyman {wise ones}, and five saklan {foolish ones}.

F oS P P S .
sechal i m (abbrevof _ ) X nevonim mehem, Af chamesh,
foolish people, vochames dAintelli them, o ( (card num)
ignorant but/ sol mp) pronom)

mp) (card num)

Interlinear Chart



Chapter 25:3

s 3 — = T S LTy
- (e m ),), o‘;‘),p/ /hf’ o205 P Siw Bk 0.0 31 0135 Osdn giny o
. 077'_9),» ow sl>z Lﬁqcf //)j} OLIIP Pr o7 4 O3 pn 0
R e A s i A s A i
ST X T kX X d L8l € s

Vv AN

Hebrew Transcription

on Inkysc (12 ¥

Translation: AAnd t heburhimtampiamd t diok not take oil wi t |

The scriptures: Those who were foolish, having taken their lamps, took no oil with them,

Aramaic:
VAT Y WA S M Y MWW 9 Y
And those saklathh f ool i sh women} took their | amps, and
T X . Fo X7 FdL s ¢
shemen, Il akchu, ve'l o, Al apidi m, | ak cthey , hadsecha vedze, 0
chubby, « took, o so/ or no, not, burning | took, o foolish people, so/ or t
(n ms) Padal/ Qaneither, mp) Pabdal/ Qa fool s, o ms)
past, 3mp) past, 3mp)
|_
i mbhemwi
them, 0o (¢
Interlinear Chart
°This term translates |iterally as "torchelsi(@ap)meéadi@ochi n Hebr

"torch," drawing a deliberate connection to Genesis 15:17, where Yehovah manifests as a "flaming torch" to affirm His covenan
with Abraham.



Chapter 25:4
S B e

- - ,
own 7/!‘)J¢ (l") | S °7'3)/ Py ,j,;: (”E’) Iﬁj) o/)!."s? S, ey
w’ (e = :

) ia s K3 aans 25 290 PO ))’J PINID B )2y 03 phasm s,
T A HL LS X g o f TSXEXsT
Hebrew Transcription

Translation: Thét they theintelligent!® took the oil in vessels with tHaurning lamps o
The Scriptures: but the wise took oil in their containers with their lamps.
Aramaic:

AMMYYY U AR YA A N WY N
But, those khakiymatha {wise women} took meshkha {oil} in vessels with their lamps.

Fo 11 oL X Fo s ! FoS

im, Awit|bdkli, fAi hahesen nt Il akchu, nevonim, ze, fAthi< shedheim|
(the) tool, vessel, oil, o0 ( took, 0o Aintelli (pron, ms) which/ who/ whom

bag, o (p Padal / Qa mp) they, o (

past, 3mp) 3mp pronom)

Fo

haoél apid

torches, burning
lamps 0 ( n

Interlinear Chart

10The termr 1 "(rrevoriiny in the Cochin Cambridge Matthew used to mean "discerning” or "intelligent," rather than simply
"wise." In Hebrew, anavonactively anticipates future needs, emphasizing that readiness involves spiritual foresight rather than
passive knowledge.



Chapter 25:5

or-','vﬂ ’{‘5‘)¢ (1> * voilipdo e />3 =2 IP)S OV AP Priored ey

= gl kg A2 pre ppps 202 0 u;/'—"' £ 7 -‘/J"'w DJ; RIS
N - ~ [} L £ z it o s T s i 2
X R M e LT T % 4]

Hebrew Transcription

Translation: Sifice the bridegrooms wedelayed*'t hey al | dozed and sl ept
The Scriptures: Now while the bridegroom took time, they all slumbered and slept.
Aramaic:

A ATV W VWY M
Now, when The Khathna {The Bridegroom} delayed, they all slumbered and slept.

X F 12x Fo1 N -
vobyashnu kul am, initnamner chatanim, shednit(kivan, #ft
but/so/orthey | t hem, 0 (1| dozedoff,became fibri degr  fAthat/ wl soon as,

slept, ¢ pronom) dr owsy, mp) whom he/it was (conj) or kivan,
Padal/ Qa Nitopael delayed, became fidi rect | )
past, 3mp) past, 3mp late, 0o ( (adv)
Hebrew Markd Nitdopael
Mishnaig past, 3ms
2nd Templ Hebrew Markd
Mishnaid
2nd Templ

Interlinear Chart

Sheni t 6achag 1¢H at)arhidphrdse appears to contain a grammatical inconsistency. Theheerh t 6 ac har
(Ahe was del ayedo) i 9 rsidregdelamsmiestondghagdeliberate ac meant ta test andh e

strengthen faith. By contrast, the natlvatanim( ibr i degroomso6) appears in the plural, |Ii
copyist who anticipated the plural forms that folllhew. The ve
Ni f 6al asndemrs t pmdewwvas commonly used in Mishnaic Hebrew to ex
during the first century CE and later disappeared. In this context, the inteefiéséve force of the form conveys the sense that

Afhe del ayed fithiemdelnfg@éred i ntentionally. o0 Rather than describi

presents the Bridegroom as fully in control of the timing.
12 This word appears in tidishnahPesachim 10:8.



Chapter 25:6

g e g . -
- _/_;,_,J’ yh A3 Yn? 210 PP 22 Ol INB) G i )2 0d3 Jhanay,

'] Von maaaiinm 077-917 22w ,,};,_-,; l? 1222 54
Txxly L 98 (s dssp 4x . ] XX
Hebrew Transcription

Translaton: A And at midnight, there was a cry, O0Th
hi m! &0
The Scriptures:And at mi dnight a cry was heard, O0See,

me et hi m! 6

Aramaic:
NI NS T T YT AN oy Y

And in the middle of the night there was a qa
Bridegroom} comes! Go out to His meeting!o
. X = s S« s S 1 X
ba, fAhe/ hadchataze, Athig¢ tzebdbaka  hayah, At layl ah, uvchatso
(v. Pabdi bridegro (pron, ms) shout, o (v Padal ms) but/ so/ or in/ at/
gatal, past, 3ms) ms) 3ms) with/ by (the)

mi dni ght ,
fs)

X X
|l edbnegodd( tzedu! (
him, in front of flexit, go
him, agai Padal / Qa
(prep, 3ms obj) 2mp)

Interlinear Chart



Chapter 25:7

S N e o
i ) 3 : 3 -l/); }}J?j)/h
o) plop pws B 2 B 120 7Y j7A
L" d‘/)d/'/"})’ j el e s T h—‘).-'-% L e .I'Ill‘l." 4 ‘_‘..“..;-
R U T2 A U
Hebrew Transcription

Translaton: A Then all t he vitmedgurmnglamppd e up and trim
The Scriptures: Then all those maidens rose up and trimmed their lamps.

Aramaic:
MM N MMAMNWANA A MAMMNAMIM M M
Then all those bethulatha {virgin women} arose and prepared their lamps.

Fod x 7 XL L X ¢
haoél apifid voéti gnu, haébtulc¢ kol, dAall kamu, At az, #Athe
torches, burning | so/ ortrimmed,set vi r gi ns, every, o up, rose case, SO
|l amps, 0 in orde Paodal / Qa

Padal / Qa past, 3mp)
past, 3mp)

Interlinear Chart



Chapter 25:8

I e

= I

”

¥ )ﬁ))

bop pmf B ol ):]y;/;/yaf boyiaj 4

20997 L'Dj)ﬁ jay 077’.’)/2 I1PIIC OJCLs o une

|‘-|X|X'IJ|->”)£~§‘;J'Im:‘lﬁv”::x.” :X‘)e(l_,kl"vv‘-

Hebrew Transcription

Translation: iThe
have gone out 0

The Scriptures:And t he f o
going out. o
Aramaic:

f o arnteBigers, a i 6dG i tvoe

tuhse o f

olish said to the wise,

AMIVYNT Y S SV A AT AV AN NAINNTA 17

Then those saklatfaf ool i s h
unto us from your

Pl o L
shimneichem, mi n, Afr |l edbn, fi
Ayour (m (prep) bel ongin
(n mp, 2mp (prep, Ar. Inp

pronom)

EI’OHOi E

women} were saying unto
oil, because | ook! Our

X x X X
tnu! (to men) | 6neyomMd sichélut amru, it
figi ve! o for/belongingto f ool i sh v (v. Pabd.

Padal / Qe (the) wise, fp)
2mp) intelligent,
wort hwh
(prep, n fp constr)

gatal, past, 3cp)

P x X FoX
hadl apid shebdnich mi s hum,
torches, burning | which/ who/ whom some, any,
|l amps, o they were because, on

extingui¢account ¢
part, v. adv)

gatal, past, 3mp)
Interlinear Chart

puwning langs | , 6

b e

\'

t he
amp



Chapter 25:9

-~ X g E i % ”
; IL‘/I‘/M/ 'm,{;mw VA Iy ! &7l 1290c 0jcs “osune
orp» 27 P TR, - & ) J :
‘1a193p 28 PN Az /N(},{L’f{i E?LLE,T?,{::’;(,, Tt ”://’ & ' ﬂ}‘
TR A A X Xk XML S X, XX X X XS
Hebrew Transcription

A

Translation:  fiifitdlligent onesansweredhema n d  sVay? HThereds not enough for

youandforus Rat her, go to those who sell, and buy
The Scriptures:But t he wi se answered, saying, ONo, in
and you. |l nstead, go to those who sell, and b
Aramaic:

YT HUIENTWNY IS AT A7 4 4 WM
Those khakiymatha {wise women} answered and s

you, but rather, go to those who sell and buy
'I -~ L S X ., X ! F X
dei , fifell o, fAnol/ | ama, Aw v' amaru hadnevon ot am, itk anu, At
sufficiel what ?0 but/ wise, intelligent, marker, 3mp answer ec
so/ or t worthwhi pronom) Padal / Qa
(v. Pa'al/Qal, gatal. fp) past, 3mp)
past, 3mp)

S s ! L X v L Pl X
shedbmochze, Athicetsel, 0 lechu! (to men) el a, Aibu voél ac hfear Il 6nu, f
Aithat/ wl (pron, ms) near, close, fifgo! 0 ( however , | but/sol/orto/for/| belongingto us,
whom we/ you toward, Padal / Qe bel ongin¢ our, o (p
(mp)/ they, those (prep) 2mp) (prep, 2mp pronom)
who sell pronom)

Padal / Qal

mp)

A X
|l achem, vokanu,
bel ongin( so/ oro

(prep, 2mp Abuw! o
pronom) Padal / Qa
2mp)

Interlinear Chart

BBoth Byzantine and Alexandrian Greek manuscript traditions
not contain either word.



Chapter 25:10

OT”J’ wVore i

J ) Lon sad k4
,/u,.-,,g,,r,,{f;‘ﬁv/”;’ rzpe (im A0100] PR S

o }7 ’)JP/ ?5!/’ Y 190 ’}y I3,
‘/)ﬁ/’/ ///fua ;; ,V' /‘/’)n/ l‘// 74 )
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Hebrew Transcription

Translaton: A And when they were going to buy, the
intelligent entereavith him in thehouse of thehuppak* and they closed th#goors 0

The Scriptures: And while they went to buy, the bridegroom came, and those who were ready
went in with him to the wedding feast, and the door was shut.

Aramaic:

TMIMY T AUV WMWY YU AT AY MY YA

And while they went to buy, The Kathna {The Bridegroom} came, and those who were ready
entered with Him into The Beth Khalua {The Feast House} and the door was locked.

X ! s ¢ - R X X ] -
hadénevon vebze, @ chatan, ba, #fAhel/ l'iknot, shedhalc v' kevar
wise, intelligent, | so/ or t Abrideg! (v. Pabdi{ pur chas ¢which/ who/ whom| but/ so/ or because
wort hwhi ms) groom, SOAN- gatal, past, 3ms) Padal / Qithey went as soon

fp) Il aw, 0 ( constr) V. Padal (conj)
past, 3mp)
X X 15 s X X x A
>

hadéddl atcvdsagru, hadc,hufpte | ebeit, vdi mo, al u, ith she' hayu
doors, 0/ so/ or 't canopy,room, belonging to the him/it went up, which/who/whom
(v. Paodi closet,chamber,] house, 0o (prep,3ms (v. Pad6i{ they webr

gatal, past, 3mp) | divine protection, ms) pronom) gatal, past, 3mp) | part,v . Pabd

weddi ng, gatal, past, 3cp)

Interlinear Chart

YFiguratively speaking, this can also be interpreted as 'ent.
The phrase in this verlsbev,ednitphiph:at het wedtl wyg dhaeambbeohpuse of

Aimarri age c¢hasmbtmbt,-el, Thteo noaeawner/ protecto) is highly significal
gamouf Afwedding feast/ banqueto) found in the canonical account s

the chupah specifically referred to the chamber or canopy where the bride and groom were united to finalize the wedding
covenant. This teminology provides a structural legal basis for the immediate closing of the entrance ( ! )s the*sealing *
of the door symbolizes the legal and ceremonial practigecbfidd companionship or seclusiérwithin the bridal chamber,
during which no outsiders or latecomers are permitted entry. Also see footnote on Matthew 22:2.
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Hebrew Transcription
Translation: A Ththeand t he ot her vi r gMyrMasteanhydaster a me and
open f%r us! 60
The Scriptures:And | ater the other maidens al so came,
us! o6
Aramaic:
TANATATIA T T AU VAR N S8 * AV
Then | ater, those other bethulatha {virgin wo
| or d} Maran {Our | ord} Open the door for wus
X ,, x X L s | N X < i .
v'amar u, acharonyaqt haébtulcze, Athi¢ af, #fAal {badu, Atl udvachar
so/ or t Aot hers, virgins, (pron, ms) though, so much (v. Pao . but/soforin/ with/
(v. Pa'al/Qal, gatal. ones, | a t he mor e qatal past, 3mp) by (the]
past, 3mp) (adj fp) (part) (prep, n fs)
” -| -I ” X |
|l edn, fi | ptach! toaman)) adoni , 0
bel ongin fopen! 6 master, o
(prep, Ar. 1cp) Padal / Qa pronom)
&m 2ms)
Interlinear Chart
®petachlan . ,1 ‘meaning fAopen [the door] for us," showcases a not al
tradition, where the Aramaic prepositional pronéuian) replaces the Hebrew "(lanu). This reflects the bilingual Jewish
scribal environment and is consistent with the interaction between Hebrew and Aramaic, rather than an erropdtaetplaa
echoes familiar Jewish |liturgical | anguag))ebutineas franaicized | y t he N

form, possibly preserving an early Semitic idiom rooted in-fiesitury traditions.
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Hebrew Transcription
Translation: fAHe ahmssawereadai d, O6Truth | say¥to you, t
The Scriptures:But he answering, said, o6Truly, | say
Aramaic:
TVANMM IV A WTIIY HMAT 99"
But, He answered and said unto them, O6AmMi yn {
” S - s " S ! « X
omer , il emet , f Ibem, At vodamafianc ana, fAhze, Athi:c hu, fihe
he/it sa truly, o belonging to so/ or h answer ec (pron, ms) (3ms pron)
Padal / Qal them, o ( \% Padé: Padal/ Qa
ms) pronom) gatal, past, 3ms) past, 3ms)
F ) i7" - F
béchem, yodea, f shebeini |cdhem, f
by you ( (ms)/ helit which/ who/ whom b el ongi ni
(prep, 2mp know(s) | am not (prep, 2mp
pronom) Padal / Qal (rel part, 1cs pronom)
ms) pronom)
Interlinear Chart
17SeeMatthew 7:2123. The Hebrew phrasing is somewhat awkward and direc
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Hebrew Transcription

Translation: 7 Al | asvhke'8ivbuddo foeknow it, that dayor its® h o u?}

The Scriptures: Watch therefore, because you do not know the day nor the hour in which the
Son of Alam is coming,

Aramaic:
B It R BV Vi R (VIR IR VAV IR B IR VIR iy
Watch therefore, because you donodét know that
“~ X 22 8 ) 2]1_ : = -II . L L X v
hadhu, f | 6y om, ¢ at em, iy odeadin, | o, ino/ hadkol , yi t 60 rfietr
(3ms pron) belonging to (the) pron) (mp)/ they, those everythingd (| ( mp) wi ||
day, o0 (p know(s), (v. Hitoyg
m Peal, act Eart, mp) ms) fut, 3mp)
X x
| 6dshebdat ve' l o, A
belonging to hisf/its  so/ or no, not,
hgur,o )( neither, ¢
msEronom
Interlinear Chart
18 This wordx ~ ~ fy.i -t 10)dsin ¢he yiqtol voice, but acias a Jussive. Therefore, the translation reflects the Jussive voice by
sayingi . . . shoul L dte talwekewadke up, o0 or fAeveryone should be awaker
®This can also translate to Ahis hour. o
Oyitdéorru ha kol 7ol yodpsdilni tatlesmiy .etx ever yone awaken themsel ve
climactic exhortation reflects a |l ayered and chsivepict @o1i st i ca
(x ~ ~ Yechoes the language of prophetic calls to awakening (cf. Isa 51:9; 52:1), framing the warning in a manner consistent

with classical Israelite exhortation. At the same time, the participial forndyigth 1 ), With its Aramaic plural ending, reflects

the natural interplay between Hebrew and Aramaic in the period's linguistic environment. The combination of a classical Hebre
verbal form with an Aramaiinfluenced participle suggests a setting in which thasguages functioned together seamlessly,
consistent with patterns known from the late Second Temple and early Rabbinic peditiisnally, refer to Matthew 24:36;

this phrase is frequently associated with the Feast of Trumpets.

21 Added pronoun. Likely emphatic.

22 Thelamed prefix in the words x (I © y) andx - _(I. & s h)dudctionsoas a direct object marker and serves as a Second
Temple marker.
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Hebrew Transcription

”

Translation: i Lrclknean waho called his servants, and handed over his possessions to
t hem. 0o

The Scriptures: for it is like a man going from home, who called his own servants and delivered
his possessions to them.

Aramaic:
NIV YINY AT S NN U YA YV

For, just as a Gabra {a Man} who journeyed called unto His servants and delivered His
possessions unto them,

” X A . A D G 4 X
udbmasar, | davadav Kar a & ashir, shedhu, hadi sh, kmo, Al
so/ or he/it handed belonging to his/its call ’ed weal t hy, « which/ who/ whom (n ms) similarly to, such

over, o0 servants PaﬁaI/Q’a he/it,o as, o0 (p
Padal / Qa (n mp, 3ms 3ms) 3ms pronom)
past, 3ms) pronom)

7

kinypanay A hi | ahem, @
assets, ¢ belonging to
3ms pronom) them, 0 (
pronom)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: A T h e roee havgage fite talents, and there was to anphieegaveawo,
eachman according to histrength?® Then he went awaguickly. o

The Scriptures: And to one he gave five talents, and to another two, and to another one, to each
according to his own ability, and went from home.

Aramaic:

IMM INYINIY NI NI AW AV V4499 YAV

there was one He gave five kakriyn {talents}, and there was one He gave two, and there was one
He gave one; each nash {man} according to his ability. And He immediately journeyed.

L. . o . X i -
shel, At| v'yesh, kakoérin,0 chamesh, |l o, Ato shednata yesh, nt
bel ongi r solorthereis, (Arn mE) (card num) belonging to which/ who/ whom t her e exi

(prep) there him/it, o he/it ga

exi sts, pronom) part, v.
gatal, past, 3ms

1 i i I L i P
i, facc¢ ish, fa ish, fa echad, fc¢ shel, At v'yesh, shenayim
(adv) ms) ms) num) bel ongi r solorthereis, (card num)
(prep) there

exi sts, i

23 This passage demonstrates the linguistic sophistication of the scribe through its complexsywotgtta structure, which

reflects a strategic integration of various historical language layers. Thekietrarin'd referring to the ancierdear Eastern

unit of weight known as a talent (derived from thet~-1-1)8 contains the late Aramaic plural suffixr," indicative of the
socioeconomic context of the peskilic and Second Temple periods. Additionally, the idiomatic use bf- "ishish" a

classical Mosaic legal expression signifying individual responsibility, underscores the archaic and authoritative tone of the
passage (see Lev 15:2, 22:18; Num 5:12). Economically, a single talent measured approximately 75 pounds of precious metals,
representing a substantial capital equivalent to nearly two decades of typical daily wages. .



24 - s . X
mi har a, voyat®8an, kocho,
hurriedl so/ or helit went strength

out, o0 (v. 3ms pronom)

gatal, past, 3ms)

Interlinear Chart

24 This is a noun acting as an adverb.
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Hebrew Transcription

Translation: AThi s one who r e ceadedvatidthem]anderofiteddilee nt s we
othertalents %0

The Scriptures: And he who had received the five talents went and worked with them, and
made another five talents.

Aramaic:
AVAAY AW Y™ "MV 44T M "™

Now, that one who received five kakriyn {talents}, went and traded with them, and gained five
others.

26 s, s = IS s ! ]
schora vbasa, 0 kakodrin, chamesh, shedl aka ze, f@Athizs hal ach,
ficommodit so/ or h (ArnmE) (card num) which/ who/ whom (pron, ms) went, 0
mer chand (v. Pabi he/it took, Padal / Qa
fs) gatal, past, 3ms) recei vec past, 3ms)
part,
v. Padal
past 3ms)
. 1 1 FoS
acherot, chamesh, voéhirvia bdhem, i
another, (card num) but/ so/ or he/it in them,
(adj fp) benefited, gained, 3mp pronom)
profite
Hi foil,
3ms)
Interlinear Chart
25This phrase,Malach shelakach' (1 « v _ )s,¢ Hictser ally means fAThis same one who toc

the firstcentury context by two clear marketplace references from the late Second Temple period. The first is thégsatase "
schorali (s ~ x 1 ), meéaning*'and he conducted trade," which indicatesgakit commerce activity. The second is the verb

"V'hirviach' (1 1 %), meaning "and he gained profit." This term reflects a shift in meaning from physical breath to financial gain
that occurred around that era.

26 This is a classical, rabbinic style verbal express built around a noun.
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Hebrew Transcription

Translation: A And teondawith twe alsomade a trade with themrand he gained two

othertalents 0

The Scriptures: In the same way, he with the two also, he gained two more.

Aramaic:
MM WWY™ " Ty
And likewise also, that one of two talents, gained two others.

s ., s Eod L 27, X s 4 ]
schora vbasd@édand shenayim shel, @t hu, #fAhe hayah, Al vbécach,
Acommodi tt so/ or heg (card num) bel ongir (3ms pron) (v. Pabdalso/ or i1

mer chand (v. Pabd: (prep) 3ms) (adv)
fs) gatal, past, 3ms)
P 14 P S
acherot, shenayim voéhirvia badhem, i
another, (card num) but/ so/ or helit in them,
(adj fp) profited 3mp pronom)
(v.Hif 6i I,
past, 3ms)

Interlinear Chart

27 Added pronoun. Likely emphatic.
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Hebrew Transcription

Translation:
silver."?8

AThi s one

The Scriptures: But he who had received the one went away and dug in the ground, and hid the

silver of his master.

Aramaic:

~

wh o

recei ved borindhis masiab rs t

ATVMWAMY M AYY IvMYyy O™

But, that one who received one, went and dug in the ground and hid the kespha {the

silver/money} of Mareh {his Lord}.

o o . ] I 7 1 « s 29, x
boéeret z, vdéchafar hal ach, |lechad, fAd shedl akalze, f#Athi:¢ hu, #fAhe
by (the) but/solorhelit went, o num) which/ who/ whom (pron, ms) (3ms pron)
(prep, n fs) dug 6 (v| Padal/ Qa he/it took,
Padal / Qa past, 3ms) recei vec
past, 3ms) part,
v . Padal
past, 3ms)

X L . -
adong A hi shel , it kesef, i vohitmin
master, belongir money, ( but/sol orhelit
ms, 3ms pronom) (n ms) planted buried 0o

(prep) A
(v. Hifo
past, 3ms)
Interlinear Chart
28 Hu zeh shdakach... vhitminkese. (( . I ~ 4 _1sx ....).:1<Tthj ss phwrxasse, meaning AThis
money, o0 uses a stylistic structure that dirvaioninCy /daadkoes t

he buried/concealed") is significant. Early Israelite legal traditions, especially around the turn of theMrshfsaeBava

Metzia3:11), recognized burying entrusted money deeply in the ground as the only legally accepted way to prevent theft. If funds
were stored in any other manner and theft occurred, the trustee was personally responsible. By specifying that the: thervant hi

money in the ground, the text effectively reflects the legal practices and societal mindset afemfirst Israelite trustee.

29 Added pronoun. Likely emphatic.

and

he

S

d

a
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Hebrew Transcrlptlon

Translation: inAfter
account . o

h 3 wm ]J) B 2.7 pf-/.&;rﬂ) :

103/ INN o,:.u ngjf 1. Tk J.ef' :

aA T

PS4

b

-l ~

rr \-"

a masteref those gelivants, he cante@and tobthem their

The Scriptures: And after a long time the master of those servants came and settled accounts

with them.

Aramaic: AVYAWHMHE TV AT YT

A1~

VAR BN TR

T4

Now, after a long time, MarhufTheir Lord} came and received from them an account of those

abde {slaves/servants}.

N L S .
avadi m, shel, #ft| adonethem, i ba, #Ahe/ rav,
servants 0 (n| bel ongi r (m)masteof, lord (v. Pabd:
(prep) of, & (constm| qatal, past, 3ms) ms)
3mp pronom)

”
+ F
cheshbonam, me h e m,
Atheir &ethem, o
bill,o ( pronom)

pronom)

Interlinear Cha

rt

Ava

i

(

!

zman, fi

numer ous season, asettime

appointec
ms)

1.

vol akach
but/ so/ or helit
took,0 (v.
Padal / Qa
3ms)

rr

achar, f
(prep)
X
eil u, fi
(pron)
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Chapter 25:20
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Hebrew Transcription

B

P TA
1!

rr

S

10J)TRn O/ ngjl ’-‘5""0 TS /2

s /51

SHILTX s

(7]

a l

Translation: AAnd he who had received five talent
he said, O6My master, five talents you gave
t heh.
The scriptures: And he who had received five talents came and brought five other talents,
saying, O6Master, you delivered to me five t
t hem. 6
Aramaic:
AV ANYY U AT YW TN P ANITA A AT VN A
VAR RVE ' A
And that one who received the five talents
{ My Lor d} you gave unto me five talents, I
_ x 4, Eo _ 1 « . X x
chamesh, vohi krhiam ki kar i m, chamesh, sheodl aka hu, Afhe vokerev,
(card num) so/ or helit brought (n mp) (card num) which/ who/ whom (3ms pron) so/ or helit came
near, of he/ it toc near, apj|
Hi foil, part, (v. Pabd.
3ms) v. Padal gatal, past, 3ms)
past 3ms)
1 Fod N 17 .o x
i, Ato natata, ki kari m, chamesh, adonilord,il véamar, acherot,
bel ongin gave, 0 (n mp) (card num) masters,16s. so/ or h (adj, fp)
(prep, lcspronom; Padal / Qa pronom) (v, Pad:
past, 2ms) gatal, past, 3ms)
V' karav hu... voéhgkrdioy. 4.0 1Hi-sv)ac hittiidt-.a,ls &fyAredn +hxes a*p-psrxoached. . .
gai ned pr o fScrpturallyg henpassagenmoves with an elegant, kBamitic root repetition, shifting from the simple

active Pa'al verl'karav( fi h e
presentedo) .

vocabulary, in which the rodt*~- s hi f t s
paired with the analytical spatial preposit@leyhem( i u p o n

Israelite milieu.

approachedo)

from denoting
t hemo)

t o

struct @dagrdnimgtical e not e
formulation highly characteristic of transactional records, commercial receipts, and legal phrasing common taehéufiyst

di rect ! yhkivitid ei tcaucauws datoi e akvi fn'e
F ur t h ehinmchtiaeyhenterhpioys the definitive turmihgf-thelena marketplace

initating monetaayl yield. Bhiseesbtishi ng s pac

a C



al ei hem,
them, o (}
pronom)

hirvacht

profited

(Hi foil,
1cs)

acherot
(adj, fp)

chamesh,
(card num)

vebze,
so/ or
ms)

t

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription
Translaton:. A Hi s master said to him, ' Good! Good
were faithful, and | am establishin$ you
The Scriptures:And hi s master said to him, &Well
were trustworthy over a |little, |l shall set
Aramaic:
AT IWAH AV AN A AWM TN MYV WM N AW T
Marehfhi s Lord} said unto him, o0Well done good
been faithful over a little, | will appoint you over much! Enter into the joy of Marak {your
Lor d}
= X | X X X " X .,
vonedema tov, fAgleved, fsc¢ tov, fAgl adono, ¥ |l o, fAto amar, fh
but/ so/ or | &/ pleasant, ms) pleasant, master, belonging to (v. Paéd:
you (ms) are, helit appropriate, appropriate, ms, 3ms pronom)| hi m/ i t , o gatal, past, 3ms)
is faithful, becoming becoming pronom)
trustwor ms) ms)
Ni foal,
ms)

s X j L -| = L ~ r X L
harbeh, d véalfiand/ hayita, ne'eman,| kal, AfAlijdvar, #Atl al, Aupo
mu c h aady or upon, on, wer e, 0 ms)/ helit is si mpl eo mat t er , ¢ over, by, for, both,

because, dueto,o0 Padal / Qa faithful, beyond,
account past, 2ms) trustwor (prep)
Ni fdoal,
ms)

31 This Hebrew phraseTov eved... al davar kal... ani mekimotcha whi ch transl ates to fAWell
matter . .. I am establ i s hi-cerguryyhetoricabandlidya styleaparticulalyire therple@sde\arc t s
kal," meaning 'over a light matter," which is rooted in the-metiwn legal concept okal va.chometror 'light and heavy.' The
statementni mekim,' meaning 'l am establishing,' uses a presaunsative form to convey a formal, legally binding decree of
promotion



adonecha

bdédsi mche

l ord, ma| with/ by (the) joy

ms, 2ms pronom)

of,0 (prep, n fs
constr)

bo, (to a man)

fenter,

Padal / Qe
2ms)

Interlinear Chart

otacha, (DO
mar ker)
(2ms pronom)

o

mekayemjil/ you
(ms)/ helit raises
up, builds,
establishes,
mai nt ai nc¢
(v. Hifbd
ms)

ani
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Hebrew Transcription

Translation: A And hveo talemtssapproached, and said, 'My master, two talents you
gave to me, and behold, two other talents | h

The Scriptures:Then he who had received two talents c¢
me two talents See, | have gained two more t

Aramaic:

MMMV 1Y AN T U AT MW T T T T T Y A e
And the one who received two talents approach
thers to

two talents, | ooKk! I have added two o
i " . i L . X x
adoni , il vébamamanc ki karim, sheni, it shel , it hu, ihe vokar ev,
mast ers,16ss. so/ or h (n mp) num) belongir (3ms pron) so/ or helit came
pronom) (v, Pabd: (prep) near, 0
gatal, past, 3ms) Paé algdtaDa

gatal past,3ms)

. 1 s + : - 1
kikarim, sheni, it vohi ne, i, ito natata, ki karim, sheni, fi 1
(n mp) num) so/ or EkE belongin gave, o0 (n mp) num)
(part, interj) (prep, lcspronom; Padal / Qa

past, 2ms)
F 1 A

al ei hem, hirvacht acherim,
them, o0 (j profited another,
pronom) (v. Hifo (adj mp)
past, 1cs)

Interlinear Chart
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Chapter 25:23

RISty el - \I‘!\‘ B

X = X
LI A ~

xS Ed

s opidy P

> #DBEES

A3 3 D’fbu»l/‘ Pﬂ'j‘"'%u s
; i s “.“ a‘rrl‘t‘ 7m ,’M.;'

o

X Xl gXx xxq" x Lr\. .

v 4 ” X I .
Hebrew Transcription
Translation: AHIi s master said to him, 6Good! Good
smal | matter, and over much | am establishi
The scriptures:Hi s master said to him, O6Well done,
trustworthy over a |ittle, | shall set you
Aramaic:
TOAMT IWAH AV AN HEMY AWM ATVMHEMNDT MYV I ONW T AN T
His Lord said unto him, &6Well done good and
faithful over a little, I will appoint you over much! Enter into the joy of Marak {Your Lodd}.
= X | X% x x 7 X ”
vénedema tov, fAgleved, fAst¢ tov, f@Agl adono, f Il o, fAto amar fAhe/
but/ so/ or | &/ pleasant, ms) pleasant, master, belonging to (v. Pabd.
you (ms) are, hel/it appropriate, appropriate, ms, 3ms pronom) hi m/ it , o gatal, past, 3ms)
is faithful, becoming becoming pronom)
trustwor ms) ms)
Ni fdal ,
ms)

s X, L . B L~ ” X L
harbeh,o0vdéal, dAal hayita, ne' eman,| kal, Alijdvar, #Atl al, Aupo
muc h aady or upon, on, were, 0 ms)/ helit is si mpl eod matt er , ¢ over, by, for, both,

because, dueto,o0 Padal / Qa faithful, beyond,
account | past,2ms) trustwor (prep)
Ni fdal ,

ms)



adonecha bési mche bo,(toaman)

master, with/ by (the)joy  fAient er ,
ms,2mspronom), of , 6 (pr Padal / Qe
2ms)

Interlinear Chart

otacha,
(ms), @O (

marker 2ms
pronom)

o

mekayemjil/ you
(m9)/ helit raises

up, builds,

establishes,

mai ntai ng¢
(v.

Hi f 0
ms)

ani



Chapter 25:24

s 4 2 34 AR S T
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cw B NG ke s 4T DU R [T e XpSY L o X
N T N I IRCE ST
Hebrew Transcription

Translation: AAnd he who had received one talent al
it be a known thing to you that you are a harsh man; you reaped from a place that you did not
sow,andy ou want to gather from%»a place that you

The Scriptures;:And t he one who had received the one t
knew you to be a hard man, reaping where you have not sown, and gathering where you have not
scattered seed,

Aramaic:

> o

AWM T AW TN Y VHANYNN AT MW YA NN T T
AN T AMA NI e

Then the one who received one kakra {talent}
are known to be a hard man, and you reap wher
dondt scatter

” l -l ” -l“ v X F \ X r
vdéamar, echad, fAc¢ ki kalentp(ni| shedl aka hu, fAhe gam, fAag vdkarev,
so/ or h num) ms) which/ who/ whom (3ms pron) too, in addition, so/ or helit came
(v, Pabi hel it tc even, asc near, 0
gatal, past, 3ms) part, (part, adv) Paé algdtaQa
v. Padal past,3ms)
past 3ms)
S S 5 ] s S 1”7
at a, fiyo kasheh, i sh, fi a |l echa, f yihye, A yedidéah, adoni, 0
(pron 2ms) severe, [t ms) bel ongin(tbe, o (v. thing, 0o mast ers,16s
ms) (prep, 2ms yigtol, fut, ms) pronom)
pronom)
32This passagey'karav gam hu... yedi'ayihnyehlech...( « s 41s4 s 41 4): . Literat Transl ation:
approached. . . |l et knowl edge be to you...,0 serves as an i mpo

phrase hishelakach( Aihe who t ooko), a s taptiguitsliteratere. @hés is supmorted loy thenformal legal | at e
phraseyedi'ah yihyeh lechaa standard expression used in Second Temple period contractual disputes.



|l echachr

bring in, gather a

harvest,
inf constr)

S J S ~ L F X EXN rr
rotzeh, ata, fAyo zarata, shedl o, t bamakom, vdkatzar
(ms) (pron 2ms) sowed, O who/ whom with/ by (the) but/ so/ or you
he/ it w Padal/ Qa no/not, pl ace, 0 reaped,
Pabal / Qal past, 2ms) (rel part, neg part) ms) Padal / Qa
ms) past, 2ms)
L X
pizarta, sheo6l o, t mmakom #nf
scattered, who/ whom of a pl a
winnowed 0  ( no/not, n ms)
Pi 6el , g (relpart, neg part)
2ms)

Interlinear Chart



Chapter 25:25

TOIAX S Cxy % F X 4 I{pqLisIx ] x

Hebrew Transcription
Translation: A6 And | was af r d@indpjtintheedrth]so look, that wasa nd |
yours!éo
The Scriptures:6 and being afraid, I went and hid your

I S your s.

Aramaic:

AARA AU T T AT Ay ANy T

And | was afraid, and went and hid kakrak {your talent} in the ara {the ground}. Look! You
have what is yours. o

X "o "o X i i - |
~ o

shedyesh vézehu, baderdtan bdbor, A vétamant vdhalach vdfachad
which, who, whom| s o/ or o by/ with/ by (the) (the) pit, but/ so/ or but/ sol but/ so/ or | was
there is, there Ailook, r( earth, o | dungeon, ¢ buried, (v. Pabd: afraid,
exists,o (v. Pioel ms) ms) Padal / Qa oqatalpast,lcs) Padal / Qa
part) past, 1cs) past,1cs)
|l echa, f
bel ongi ni

(prep, 2ms

pronom)

Interlinear Chart




Chapter 25:26

i 5 ) 5 . 3 %
Dlgpw_ypo3p) 1 Pr Kl 0193020 DY _y,ﬁ:’* P pirH & o fhe
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1.

Hebrew Transcription

Translation: Themast er answered and said to him, O6EviI
me, and | having reaped from a place from which | did not sow, laadghtfrom a place which
| did not scatter?060
The Scriptures:And hi s master answering, said to him,
knew that | reap where | have not sown, and gather where | have not scattered seed.
Aramaic:
AMAT A AW AV AT VWA T MM Y MW T A T
R
Maren{ hi s Lord} answered and said unto him, OEVI
Me, that | reap where | dondét sow, and | gath
34 = . | x X . = X s "
meheichail ra, fevi eved, s« I o, ito véamar, adon, ir ana, fi h
of whence, (adj ms) ms) belonging to so/ or h |l ord, o answerec
where 0 ( p him/it, oo (v, Pabd: Padal / Qa
interog adv) pronom) gatal, past, 3ms) past, 3ms)
Aramais
i - v L FoX 1 -~ i s
zarati, shedl o, t mi makom, vokatzar oti, fAime ata, fiyo yadat a,
(v. Paod: who/ whom of (the) but/ so/ or | marker, 1cs (pron 2ms) knew, 0O
gatal,past,1cs) no/not, (prep, n ms) reaped, pronom) Padal / Qa
(rel part, neg part) Padal / Qa past, 2ms)
past, 1cs)
33Evedra... me'heichanyadatat , ' 1 ~ I ds . )., Li-t ., AEVI I s er vSchnpturallythe f r om wher e
passage is anchored by the compound interrogat@eeichar( if r om whereo), a definitive dialec

Temple period that replaces the classical biblical me'ayin.
34 This word is first found in th&lishnahTractate Megillah 2:3.



pizartishedlo, t mimakom, vdéhichna
scatteed, who/ whom of (the) but/ so/ or |
winnowed 0 ( no/not, (prep, n ms) brought in,
Pi 6el , g (relpart, neg part) harveste
1cs) Hi foil,
1cs)

Interlinear Chart



Chapter 25:27

g S At i A e B A g SRS = s ST b X AT
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Hebrew Transcription

Translaton: A 6And was it not f or yhangers?dnddgwoulee my
havecome and demandédm himmy mammorwi t h i it er est 200

The Scriptures: Then you should have put my silver with the bankers, and at my coming |
would have received back my own with interest.

Aramaic:

AN AMWYT T A4V AN UMY YT A
It was right that you should have put kesphi {My silver/money} on the table {i.e. the exchange
table}, and | would have come and have required my own with its interest.

] 171 ' § ] s .
v'ani, A |l 6shulch kaspi, @ shedtite | echa, fhayah, At ve¢ | o, @
so/ or | for/belongingto money, 0 ( whichwho/whom bel ongin¢ (v. Padéal solorno, not,

(pron 1cs) (the) money pronom) you wi ||l (prep, 2ms 3ms) neither, (
changer, part, v. pronom)
mp) yigtol, fut, 2ms)
b 1L 36 = X L . ]

im, Awit sheodl i, mamon, mi menu, i vdédtoveds ba, fAhe/ hayiti,
which/ who/ whom Aimammon him/it,o but/ so/ or I/ you (v. Pad{ PaalQal, qgatal,
to/ for/ belonging money, O pronom) (ms)/ helfit gatal, past, 3ms) past, 1cs)
to me, 0 demand(s),

pronom) cl ai m(s
Padal / Qal
ms)
35V'ani hayiti ba v'tove'a... mamonshelid . . = x _ _ . . ..); Thephrase litetally ineahs| "Ther I'weutd have come

and demanded my own capital." The passage uses a very advanced grammatical structure called a periphrastic past
counterfactual, which combines the past tense auxiliary with active participles to exgitaasi@n that did not happen but was
considered possible. Syntactically, the key part of the argument is thetaeety" meaning "demanding” or "claiming," which
works together with the loanwordnamori for "capital" or "wealth," and the phrasgheli' meaning "my own."

36 See footnote in Matthew 8:9. This word is an Aramaic loanword that became a Mishnaic Hebrew Term.

S |



hadribi
interest
(n fs)

Interlinear Chart




Chapter 25:28
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Hebrew Transcription

”

Translation: A6 Take the t aliteorthte mrwloon ta an,t em dt gli evret s !

The Scriptures: Therefore take away the talent from him, and give it to him who possesses ten
talents.

Aramaic:
AMAYEN AV I YIYNYIN AN WY

Take therefore the kakra {the talent} from him, and give it unto that one who has ten kakriyn
{talents}.

X | 21 X 37 = -] x 1
shebyeshi I 6i sh, i oto,DOmarker, vénat an, hadki kal mmeny #Aof | ocheach
which/ who/ whom| belonging to (the) Ahim/it, so/ or talent, chim/it, o (ms)helitake(s),
he/it has< man, man pronom) he/ it ge pronom) recei ve(

(rel part, part, (prep, n ms) Padal / Qa Padal / Qal
prep, 3ms obj) past, 3ms) ms)
F .
ki kari m, eser, At
(n mp) num)

Interlinear Chart

S’v'natan( ~)-:" xLi terally meaning fAand he gave," this word is spell
meaning fAand give it!". This us-cgwylsaelieitrguisticrstyles. Firstyibreflectssmmo n f e a
ancient bibl c a | grammati cal conventi on VYaybefore a pasiense dedvitrangformslitmtoa onj un ct

future imperative. Second, it mirrotfse period's colloquial speech; scribes often omitted the complex command prefixes when
writing quickly or transcribing spoken wordgcording only the threketter verb root anttusting the listener to interpret the
intended command.



Chapter 25:29

T
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Hebrew Transcription

Translation: Tdéwhomeverhasi,it is given to him and it will beadded to himbut this one
who doesnéwvehawbat he h%s is taken from him.o

The Scriptures: For to everyone who possesses, more shall be given, and he shall have
overfl owingly; but from him who does not poss

Aramaic:
NANT AN M 7 T N A AT MY S "M MHNA WA A
For, unto the one who has, it will be given unto him, and it will increase unto him. But, that one

who doesndt have, and even that which he has,
X X = X
< N 1
|l o, fito vdnosaf, |l o, fito nitan, A |l o, fito shedyesh I 6mi, @
belonging to so/ or helit was belonging to arel/ heli belonging to which, who, whom belonging to
him/it, o added, ithim/it,o (v. Ni fdédihim/it,o there is, there whom, 0 (
pronom) (v. Niféo pronom) ms) pronom) exi st s, 0 interogpronoun)
past, 3ms) part)
S N X = s LoX
sheodyeshmah Awhat af, ial ¢ I o, ito shebein, ze, Aithig¢< aval, i
which, who, whom part) though, so much belonging to which/ who/ whom (pron, ms) truly, verily,
there is, there the more him/it, o isndt, i surely,
exists, o0 (part) pronom) part, neg part)
part)
X 1 X
mi menu, i nil kach, o, fAto
him/it,oltaken, w. belonging to
pronom) (v. Niféhim/lit,o
pssv past, 3ms) pronom)

Interlinear Chart

¥This verse states, "To whoever has. .. is given. .. ves taken
verbs:nitan, nosaf andnilkach In Second Templperiod Israelite literature, this use of the passive voice often functions as a

divine passive, emphasizing God's ultimate authority and judgment. The repetition of rootlwetdsnd™ ‘ -") in reverse order

creates a clever internal wordplay.



Chapter 25:30
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Hebrew Transcription

Translation: Thisdservant who is idJexpel him tadGehinnom Gehenng and there he is

AN

weeping and gnashirgst e e °h ! 6 0

The Scriptures: And throw the worthless servant out into the outer darknéssre shall be

A

weeping and gnashing of teeth. 6

Aramaic:

AN VT MMYT VA YN UOIWRW YT YN

And the useless servant was thrown into the outer darkness. There shall be weeping and teeth
gnashing!

E P X s X L XS (RS s !
vdsham | I'6gehinohotzi 6uhuytbatel, il shedédhu, eved, fAs¢(ze, At hice
so/ or t1 from/belongingto, A Ex pel hi helitisidle, void, | which/ who/ whom ms) (pron, ms)

Gehinnom/ him/it ¢ unprofit he/it, o
name) Hi foil, Padal / Qul 3mspronom)
3ms obj) ms)

X w o~ X S
shinay fAhi v 6 c k,o rfiea bocheh,
teet h, & | but/so/orl/you | (ms) helitcry(ies),

pronom) (ms)/ helfit weep(s)
gash(es),Padal/ Qal
(v. Pabda ms)
part, ms)
Interlinear Chart
¥This text discusses a particular phrase: "This servant who

"batel" meaning "idle" or "worthless," which was common in late Second Temple times to describe someone holding a trust
without producing legal effect. The commarbtzi'uhy" meaning "cast him out," is an imperative directed at attendants, typical
of first-century Israeli legal stories. Textually, this wording is very important: while Greek versions introduce the idea of "outer
darkness" as a new theological concept, thasketradition from Cochin stays clear and grounded in early Israelite beliefs by
explicitly mentioning Gehinnom, the fiery punishment. This ties the judgment to the historic Hinnom Valley, preserving clarit
and consistency in the narrative.



Chapter 25:31
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Hebrew Transcription

Translation: Afier thisSon of Man comes in higories and all the holy messengers with him,
then he will sit upon the throne tifekingdom 0

The Scriptures: And when the Son of Yam comes in His esteem, and all theagert
messengers with Him, then He shall sit on the throne of His esteem.

Aramaic:
MM AINWT T Y AN WM A VMVIT Y N A YN MW ANG ™ 7 7 1
Now, when The Son of Man comes in Shubkheh {His glory}, and all Malakuhi Qadishe {His
Holy HeavenyMe s senger s} with Him, then He will si

Throne of His Glory}.

L x {7 ol T s ! . X T
ve' chol , bi 6shyvaffif adam, fimben, fAso ze, Athis shedba, meachar,
by (the) with/ by hislits ms) (pron, ms) which/ who/ whom| f ol | owi n

n ms) glories, I/ you (ms)/ helit
(prep, n mp, 3ms come(s)
pronom) Padal / Qal

3ms)

. L * ¢ X P P
kise, At al, HfAupo yoshev, az, fAthe vimo, fAh kedoshim mal 6ach

ms) over, by, for, both, dwel |l ed| case, so (prep,3ms set apart fangel
beyond, Padal / Qa pronom) messenge
(prep) past, 3ms) mp
X
h a6 ma,l cfiht
kingdom, reign,
royal, realm,
empire,
fs)

Interlinear Chart



Chapter 25:32
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Hebrew Transcription

§=

n a t nearhing and/lee shall separate themloree drom

Translation: AAll the
the shepherd who separates sheep

anot her l i ke

The Scriptures: And all the nations shall be gathered before Him, and He shall separate them
one from another, as a shepherd separates his sheep from the goats.

Aramaic:

TMMTTT YA T WMWY MY N AT A A YA YA NI 14N

And all the Nations will be gathered before Him. And He will separate them, one from another,
as a shepherd separates the erbe {the sheep} from the gadaya {the goats}.

T b L P L Xy XL
echad, ficot am, Aitktkvohivdil, hadéamim, kol fial et zIl o, fi ni khal u,
num) marker, 3mp so/ or hefit will nations, every, o the possession of  were assembled,
pronom) divide, o (n mp) him/it, o gathered
wegdatal, fut, 3ms) pronomn) themsel v
Ni f, Gagal, past,
3mp)
Tk ) T s L4 s X T
habégeday min, #Afr tzon, fAs shedlmadt hadroeh, kmo, #Ali medechad
goats, O (prep) which/ who/ whom| shepherds, (n mis | similarlyto,such | of anot h:
I/ 'you (ms)/ helit as, 0 (p (prep, n ms)
separate
Hi foil, e

Interlinear Chart



Chapter 25:33
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Hebrew Transcription

Translation: @A And hada hwei Islhheglpaaugon his ridht, and th
The Scriptures: And He shall set the sheep on His right hand, but the goats on the left.

Aramaic:
VAT M WOWIE YWWMA Y
And He will stand the erbe {the sheep} at His right and the gadaya {the goats} at His left.

X L Pl x L T 14
smolg A hi al, fAupo ubgedayi yemino, al, Aupo hadtzon voéhiniac
| eft, 0o (| overby,for,both, but/so/or(the) ri ght , r | overby,for,both, sheep, g but/solorhelit
pronom) beyond, goats, 0O (n ms, 3ms beyond, cs) will ple
(prep) pronom) (prep) Hi foéil, v
3ms)
Interlinear Chart
4Oalyemino..alschmalgx « ~ _ . 1 ) :. lit%e+taily, #Aon his right... on his |eft

imagery reflects a significant cultural and symbolic framework in ancient Israel. The rightyaamid) ymbolizes strength,
authority, and the keeping of covenantal promises, echoing traditions found in passages such as Genesis 48:14 and Psalm 110:1
Conversely, the left handro) signifies lower status, vulnerability, and legal rejection.
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Hebrew Transcription

Translaton: A Then the King said to those who are o

Father, and inherit the kingdom that is prepared for you from before the saonkel to be 0

The Scriptures: Then the Sovereign shall say to those

My Father, inherit the reign prepared for you from the foundation of the world

Aramaic:

CANVHMAIN ATV IMVATU VNN WAV VY TN M
YA

Then, The Malka {The King} will say wunto

{My Father}, inherit The Malkutha {The Kingdom} which was prepared for you from the
foundations of the world.

X x 7 E X ] L . c .
bodu, (t b éeming il shedéyesh | 6ot am, habedl, Il amar , fih az it hen
icome! o  with/ by hislits which, who, whom belonging to king,sp | (v. Pad: case, so
Padal / Qa righthandp ( p there is, there them, o ( gatal, past, 3ms)

2mp,) nmp, lcppronom) exi sts, 0 pronom)
part)

C X Do DX x j L Al
hu, fihe shedmuct malchut, udrashu, avi, fAmy shef] fAto, mdédvorach
(3ms pron) Aithat/ wl Akingdom so/ oro (nms, 1cs bel ongi r you(mp) they are

whom has been Ainherit pronom) (prep) bl essed, ¢
preparec (v.Padal / Q pssv part, mp)
part, v. 2mp)

part,fs)

: s s o :
hadohl ar shedéni hyl mi 6kodem| | achem,
world, eternity, | which/ who/whom of befor|  belongini
ever, everlasting, he/ it be: adv) (prep, 2mp
ol dnns) part, v.Ni f 0 ¢ pronom)

gatal, past, 3ms)

Interlinear Chart

t hos



Chapter 25:35

RTINS

1

Hebrew Transcription

s ke

Translation:

il

wa s

hungry,

a

nd

water; | was a stranger, and you broughtimie your houses 0

The Scriptures: for | was hungry and you gave Me food, | was thirsty and you gave Me drink, |

was a stranger and you took Me in,

Aramaic:

For, I was hungry, and you gave unto Me food to eat. And | was thirsty and you gave me drink. |

you

gaused mamerinkf o o d ;

U A A MY NN S A WMAT T 9% A YMWMA T

was a stranger, and you took Me in.

R i L ] F o i
vohishki votzamit madachal i, fito ubnet afia radev, A hayiti, |
but/ so/ or you but/ so/ or | nourishm belongin but/ so/ or you (adj ms) Pa'al/Qal, qatal,
caused to drink,. thirstgd,was ms) (prep, 1cs pronom (mP) gav past, 1cs)
gave dri thirsty Padal / Qa
Hi foéil, Padal / Qa past, 2mp)

2mp) past, 1cs)

Fol {7 x 1 1. b .
| dvateic vdhichni<shayiti, | oreach, mayi m, fi v i, it o
for/ belonging to but/ so/ or you Pa'al/Qal,qatal, Stranger, mp) bel ongin
your hoit (mp)broughtme past, 1cs) ms) (prep, 1cs pronom
(prep,nmp,2mp. i n, gath '
pronom) (v. Hiféo

past,2mp, 1cs ob)j

Interlinear Chart




Chapter 25:36

M I

“.Zx,-] El Z

Hebrew Transcription

FEE TR BRI I

HESE

Translation:

il

was

prisonhouse and you cameearme . 0

n c\lkeredhe, | veas sick, §nd you visited me, and | was in the

The Scriptures: was naked and you clothed Me, | was sick and you visited Me, | was in prison

and

Aramaic;:

>

you

came

t o

Me .

0]

TNAAM T AMTAV YA WM AW 4N AMWITY A M A

| was artelaya {naked}, and you covered Me. | was sick, and you visited Me. And | was in the

pri sonerd6s house, and you came unto Me. 0
P 1 S | 1 F i FoX
ubvidmhaid hayiti, | cholsihck,i ot lmefio ubchsifia hayiti, | erom, fin
but/ so/ or you Pa‘al/Qal, qatal, ms) marker, 1cs but/ so/ or you Pa'al/Qal, qatal, (adjms)
visited, past, 1cs) pronom) covered past, 1cs)
gatal, past, 2p) Padal / Qa
past, 2mp)

1 . 1 .S 1 1
etzli, fAlubvatdmn|hayiti, | hadsohaiy uveit, @A oti, fAme
the possession of|  so/ or you (mp) Pa'al/Qal, qatal, bindi ng, solorin/with/ by marker, 1cs
me, 0 (pr came, 0 past, 1cs) (n ms) (the) h pronom)

pronom) Padal / Qa ' (prep, n ms)
past, 2mp)

Interlinear Chart




Chapter 25:37

= s 1nkd Ox :
TP X s X T X ] 8,8 %] DX U X T TR X G
Hebrew Transcription

Translation: A Thioserni g h t e cQurdvassepwheh did \be see you that you were
hungry, and we fed you, or you were thirsty,

The Scriptures: Then the righteous shall answer Him, s
hungry and we fed You, or thirsty and gave You to drink?

Aramaic:

AMVUAATT 7 AN AN a9 WA 17 WA Y S A T W v
Then, those will say unto Him, ¢6Zadiyke Mar an
were hungry, and feed you, or that you were thirsty, and gave you drink?

X ” _I : X ” |- 'I N 41 = : X ) q l
radéinu, ei mat ai , adoneint tzadikim, oan, fAth amy Athe az, #fAthe
see, 0 (v (adv) masterjor d, ¢ "righteous, those (3mp (v. Pad6{ case, so
gatal, past, 1cp) ms, lcppronom) | r i ght eou ¢ pronom) gatal, past, 3cp)
mp)
q . X ] x 7 x S I« ]
hayita, tzame, 0 o, fAor, ¢ vobheodach radbugry, i she' at a otacha, (DO
were, 0 (adj ms) fand/ bu (adj m9 which/ w marker)
Padal / Qa we fed you, causec (rel part, 2ms (prep, 2ms
past, 3ms) you to € pronom) pronom)
Hi fo6il,
1cp, 2ms obj)

41 While the term o (otan) resembles the Aramainfluenced words within this manuscript, such ds 'or~, . Jitg* :4s @ _
etymology is entirely Canaanite/Hebrew. Nevertheless, the manner in which the scribe employs it in this verse demonstrates a
characteristic grammatical shift typical of Mishnaic Hebrew.



”-IX

vohiski.a
ffand/ bu
we gave yoyms)
drink, o
gatal, pastlcp,
2ms ob)

Interlinear Chart




Chapter 25:38
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Hebrew Transcription

DN PIE 19K 1

Translaton: A And when di d we $&reughtyguanyoryauwerenakedger , a
andwe covered yo®R 0

The Scriptures: And when did we see You a stranger and took You in, or naked and clothed
You?

Aramaic:
AMIVE AN AN 9NN U198 Hyr ™

And when did we see that you were a stranger, and took you in, or that you were naked, and
covered you?

] b X ] x 1. ] x 42
hayita, erom, fAn o, fAor, ¢ vdhichni oreach f radinuchi voei mata
wer e, 0 (adj ms) ffand/ bustranger, see you but/solorwhen,a
Padal / Qa we brought you in, ms) Pa faljgatal,  what tadym
past,2ms) gat her ed past, 1cp, 2ms obj
Hi foil,
1ca, 2ms obj)

] x

voéchisii
ffand/ bu
we covered you,
clothed
Pidel, g
1cp, 2ms obj)

Interlinear Chart

42 Mishnaic adverb.



Chapter 25:39
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Hebrew Transcription

Translation: A And when di d we s boese&ndwe cameeaky,o ud?ro i n t

The Scriptures:And when did we see You sick, or in pr
Aramaic:
TN YAV AT YUY WY T
And when did we see you sick, or in the beth
X 7 ., S - X S | ] x 43
ubvanu, hadsahearnr bdbayit, o, fAor, ccholsihck,iradi,nuftwe voei mat a
so/ or w prison, by (the) house o ms) see you but/solorwhen,a
(v. Pad: (n ms) (prep, n ms) Padal / Qa what ti
gatal, past, 1cp) past, 1cp, 2ms obj,  (interog adv)
]

etzl echa.

in the possession

ofyou( ms) ,
(prep, 2ns
pronom)

Interlinear Chart

43 Mishnaic adverb.



Chapter 25:40
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Hebrew Transcription

Translaton: A And the king responded and said to th
one of these, my smallest brothers, you did i
The Scriptures:And t he Sovereign shall answer and say
as you did it to one of the |l east of these My
Aramaic:

TUTMNUMT ONWMYT VAT T YT NTA NI T N T T A M
And The Mal ka {The King} wi |l{TruhdIisaywdayouand s ay
inasmuch as you have done it unto one from the least of these My brothers, the very same has
done it unto me. 0

a4y m . . b S .o 1L * 4
ani, Al , comer , Al emet , f I 6 hem, ivamar, haodedl, i voheshiwv
helitsay s) o, truly,o belonging to so/ or h king, 06 ( but/solorhelit
Padal / Qal them, o ( 6(v, Pac returned,
ms) pronom) gatal, past, 3ms) responde
Hi foil,
3ms)
1T X T I Foeod P F
achi, falu, Athe¢ min, nfr | 6echad, shebdasit k 6isth, fAa | achem,
brothes, 0 f, n (prep) (card num) which/ who/ whom as, 0 (ebelongini
1cs pronom) you did, « (prep, 2mp
v. Padal pronom)
past, 2mp)

44 Added pronoun. Likely emphatic.



F ] Fd
asitem, atem, Ay i, fAto ktenim,
did, mac pron) bel ongin small, o
Padal/ Qa (prep, 1cs pronom

past, 2mp)

Interlinear Chart




Chapter 25:41
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Hebrew Transcription

Translaton: A Then he said to those wlhsoonsgstoe on hi s
Gehinnom Gehenn*® whose fire burns forever, and to tBetansand totheme s s en“§er s! 6 0

The ScripturessHe s hall then also say to those on the
ones, into the everlasting fire prepared for the devil and his messengers

Aramaic: ~ A AT A MY N AN NN MNTN A AN 1T
ToONTANANS

Then He will al so say unto those who are at H

which is everlasting, that which is prepared for the akelqartsa {the feeder of slander/the accuser

i.e. the devil} and for malakuhi {his messengers}.

F X X L o« F X ” ¢,
|l achem, lechu, (to men) bi 6smol ( shedyesh | 6ot am, amar, fAh| az, Athe
bel ongi nt AGo! 0o ( with/ by| which, who, whom belonging to (v. Pad6{ case, so

(prep, 2mp Padal / Qa (prep,nms,3ms there is, there them, 0 ( gatal, past, 3ms)
pronom) 2mp) pronom) exists, o0 pronom)
part)

45This phrase,l'gehinnom l'olam." (+ + * , t. +."),i¥turansl ates to Ainto Gehenna foreve
wordgehinnom(+ " ¥sérves as an important marker for determining the original text. Comparing this with George Howard's

edition of the Shem Tov Hebrew Gospel of Matthew provides valuable insights. Although the Shem Tov tradition does not

explicitly include the wordsehinnomin its parallel verse (Matthew 25:41), it uses the phwvasex , (fiet-ernal fireo), w
a common way of describing Gehenna in early Israelite apocalyptic thélayérd, George. Hebrew Gospel of Matthew. 2nd

ed. CleanwatemMD: Independent Publishers, 1995.

46 The Hebrew phrase;la-sh'tanim V'lashluchim(+ 1 1 . x _ 1), +tir"ain_stlxat es to "and for the sat
Rather than using a singular noun for a cosmic being, the text uses the masculine-plurgila-sh'tanin), meaning "the

accusers" or "adversaries." This plural form aligns with early Second Temple and apocalyptic Jewish literature, which viewed

celestial prosecutors collectively as "the satans" (see 1 Enoch B@e/grammatical structure forms a vivid parallel with

r 1 1 (¥la-shlechin) , transl ating to "the dispatched messengers”™ or th
a hierarchical, coutike realm akin to a royal or judicial system of ficgintury Israelite culture, where cosmic beings are cast in

roles reminisent of courtiers and officials within a grand, authoritative court.



Fod7

vol 6stan
but/ so/ or to/ for/
belonging to (the)
satans,
adversa

(prep, n mp)

7

boberet,
(fs)/ shefit
burn(s)
Padal / Qal
fs)

| 6ol am,
belonging to

forever,
(prep, n cs)

shedi sha
which/ who/ whom
his/lits
part, n fs, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

| 6gehinoavudim, f mmeni d@Afr
from/ belonging to ruined ones, me, 0 (pr
Getenrng 0 (f perished pronom)
name) (adj mp)
T A

vol ads,hc

fland/ bu

(the)senders, thost

whosend 0 (|
n mp)



Chapter 25:42
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Hebrew Transcription

Translaton: A Because | was hungry, and you did
didnotcausene t o drink. O

The Scriptures: for | was hungry and you gave Me no food, | was thirsty and you gave Me no
drink,

Aramaic: U1 A ATMAMA T 1T 9 A YH WA M4
For, I was hungry, and you gave Me nothing to eat. And | was thirsty, and no drink.

. % .
L ] P . . 1 - 1 1
madachal li, fAto netatem, ve' | o, radev, fl shedhayi lefi, At
nourishm belongin (mp) gav solorno, not, he/ it i s which/who/whom since, 0
ms) (prep, lcspronom) Padal / Qa nejther,¢ (V. Pabda I was, 0
past, 2mp) part, ms) Padal / Qa
past, 1cs)

U . 4
oti, fAme hishkite ve' | o, vot zamit
marker, 1cs caused to drink, so/ or no, not, but/ so/ or | was
pronom) gave dri neither, ¢ thirsty

Hi foéil, Padal / Qa
2mp) past, 1cs)

Interlinear Chart

not



Chapter 25:43
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Hebrew Transcription

Translaton: A And | was a str angeandlwasitldandimthbe di d not
prison house, and you did nmime neame . 0

The Scriptures: | was a stranger and you did not take Me in, was naked and you did not clothe
Me, sick and in prison and you did not visit

Aramaic:
A AMTAY AV AV Y AN ATV AT VAN YHNA1 M. MY 1™
UM 7 AN

And | was a stranger, and you didnét take Me
|l was sick, and | was in the prisonerds house
i - S | i oo . i - 1~
hayiti, | vécholeh oti, fAme hichnast| ve' | o, hayiti, | vdoreach
Pa‘al/Qal, qatal, but/ so/ or I/ you marker, 1cs (mp) brought in so/ or no, not, Pa‘'al/Qal, qatal, | but/ so/ or traveler,
past, 1cs) (ms)/ hel pronom) gatheretneither, past, 1cs) stranger,
(v. Pada Hi fo6il, ms)
part, ms) 2mp)
q Foeov . i - S X -
etzli, il bat em, i ve' I o, hayiti, |habésohar, uvdyveianc
the possession of came, 0 ( so/ or no, not, Padal / Qa pri son, ¢ solorin/with/ by
me, 0 (pr Padal/ Qa neither, ¢ past, 1cs) (the) h
pronom) past, 2mp) (prep, n ms)

Interlinear Chart



Chapter 25:44
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Hebrew Transcription

Translation: Then t hey al s OurMasterwhen diddve sea ybu sirgry,dr,
thirsty, or a stranger, or naked, or sick

The Scriptures: Then t hey also shall answer Him, s
or thirsty or a stranger or naked or sick

Aramaic:
CTOOTUAMAW NIV T WM VYT A T A T WA T TN WY M
YMHIAAVNEYAIVT N UAT
Then, they also wil.l answer and say, 0Ma
thirsty, or a stranger, or naked, o sic
i . x 7 X S . X ¢
ei mat ai , adoneinu v' amaruhem, Ath¢ af, Aal: anu, At az, fAthe
(adv) masterjor d, ¢ but/ pron) though, so much answerec case, SsoO
ms, 1cp pronom) | solor t hey the more Pabal/ Qa
(v. Pa'al/Qal, gatal. (part) past, 3mp)
past, 3mp)
X 1 . X N X x ] x
o, for, (oreach, o, fAor,( tzame, @ o, fAor,( radbunpgi radinuch:
traveler (adj ms) (adj ms) see you
Padal / Qa
past, 1cp2ms obj)
« ,, S q X S | X X
ve' | o, hadsohiaf bdbayit, o, fior, (cholsihck,f o, #dAor,( er om, fi n
so/ or no, not, binding, by (the) ms) (adj ms)

neither, (n ms) (prep, n ms)

r
k,

an

{

or



.

otacha, (DO

mar ker)
(prep, 2ms
pronom)

shi mashn
ministeed servel,

attenéd 0 (
Pidel, g
1cp)

Interlinear Chart




Chapter 25:45
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Hebrew Transcription

Translation: A hdanswerednd said to them, 6Truth | say t
one of these smallonesyent o me, you did not do it

o

The Scriptures: Then He sh
t

[ answer t h
do it to one of t

a
he | east of

Aramaic:
VA 7Y NI Y "IN YNTA AT TN N Y Y M
R BRIV

Then He will answer {@ahrdulsyaly lung ay tihretmg YAW, yint
do it unto one from these |ittle ones, you al

y . : LS . s ¢ .

~ 1 ~

ani , Al, comer , il emet , fi |l ahem, A véamar , ana, Aih az, it he
he/it sa truly, o belonging to so/ or h answerec case, SsoO

Padal / Qal them, o ( o(v, Pad¢ Padal / Qa

ms) pronom) gatal, past, 3ms) past, 3ms)

eilu, ithe min, Aaifr, 1 dechad, asitem, shedélo, t kmo, Ali | achem,
(pron) (prep) bel ongini( did, mac who/whomno/ similarly to,such | bel ongi n
(card num) Padal / Qa not, 0O as, o0 (p (prep, 2mp
past, 2mp) (rel part, neg part) pronom)

P vl ] . P

<

asitem, | o, fino/ i, it o af, ffal { hadketan
did, mac bel ongi n  though,somuch | east, s
Padal / Qa (prep, lcspronom; t he mor e mp)
past, 2mp) (part)

Interlinear Chart



Chapter 25:46
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Hebrew Transcription

Translation: A And t he s eGehinnbm Gelgeon} Zoreaey, thé righteous to eternal
I i ffe. 0

The Scriptures: And these shall go away into everlasting punishment, but the righteous into
everlasting life.

Aramaic:

FYAVA U A AYN T UMWY T A
And these will go unto The Torment which is everlasting, and The Zadiyge {The Righteous}
unto The Life which is everlasting.

F 1 Fodos FoL ol X x|
ol am, fie | 6chayieio vot zadek Il 6ol am, | 6gehino eiluy At he voghel fAa
forever, belonging to (the)| but/ so/ or (the) | belonging to (the) from/ belonging to (pron) but/ so/ or they
ms) life, o ( right eou eternity, forever, | Gehi nnom, willgo, 0 (
mp) worl d, o name) Pa 6 a lyigta)a
cs) fut, 3mp)

Interlinear Chart

4T This phraseJ'gehinnom l'olam.'"¢ . * _  v. +.")s i Yttransl ates to Ainto Gehenna forever
George Howar dods -TewdHelrewdSospeb df Matthew at Bldttkem 25:46. While the Cochin tradition explicitly

names the destination gehinnom(+ " ¥, the'Shenrilov version uses . * | (Fdéraon dlam, which Howard translates as

feternal abhorrence.’

48 The Hebrew phrase.yelechu elu I'gehinnom¢ " s 1 ¥ 1. X, ): xlliiti&grally transl ated as " And
From a textual criticism standpoint, the choice of the rgelvinnom(+ * ¥islparticularly significant. While Greek manuscripts

often introduce the idea of "eternal punishmektb(l a s i 1, areabs@iactitheaiogical concept that concludes the discussion,

the Cochin tradition stays true to early Israelite thought by connecting the judgment to a specific geographical location. By

retaining the terngehinnomthe text emphasizes the physical and final nature of judgment within the landscape of the Hinnom

Valley, avoiding foreign theological concepts and preserving an authentic ancient perspective on punishment.



